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ВИСНОВКИ
Текст як об’єкт лінгвістичного дослідження є цілісним комунікативним утворенням, що вирізняється структурно-семантичною, композиційно-стилістичною і функціональною єдністю і характеризується певним набором категоріальних ознак (текстових категорій), таких як інформативність, завершеність, лінійність, інтегративність, рекуративність (повторюваність), що особливим чином виявляються на надфразовому рівні. 

Конструктивними ознаками моделі комунікації є такі, як: 1) комунікативна інтенція; 2) предмет (зміст) комунікації; 3) ознаки ситуації, в межах якої здійснюється комунікація; 4) соціальна характеристика учасників комунікації. Сукупність цих ознак і створює систему мовних ситуацій, а тип мовної ситуації визначає конкретну модель комунікації (повідомлення).

Функція і смисл, а не синтаксичні структури, створюють характерологічні ознаки тексту. Тому виникає необхідність аналізувати способи викладу матеріалу в тексті співвідносно з характером текстової інформації.

Текстотворення залежить від виду змістової інформації. Залежно від цього обирається і спосіб викладу. Описовий контекст зазвичай прив'язаний до особи, місця, обстановки, умов, в яких протікає дія; розповідний контекст розгортається в часі і просторі. Авторські міркування супроводжують частини тексту, передають концептуальну інформацію, і виражаються у вигляді суджень, умовиводів, філософських і психологічних узагальнень, формують висновки.

Взаємопов'язаність і взаємозалежність видів контексту залежать від прагматичних установок тексту і автора та визначають загальну композиційно-мовленнєву структуру тексту.

Основою визначення функціонально-смислових типів мовлення є врахування співвідношення логіко-смислового та функціонально-синтаксичного принципів. Зокрема, значним у формуванні та виокремленні функціонально-смислових типів мовлення є характер рематичних компонентів тексту, форма і функція реми.

Тексти констатуючого типу розкривають ознаки, властивості, якості об'єктів, ознаки фазових переходів (опис); відображають динаміку подій, процесів (розповідь). Тексти аргументуючого типу представляють інформацію у формі визначення чи пояснення, доведення, власне роздумів й умовиводів (міркування).

Зіставлення функціонально-смислових типів мовлення (опису, розповіді та міркування) показало, що їх розрізнення базується найперше на рівні мовної організації, основу якої формує прагматична установка тексту, особливо для текстів так званого стандартного типу, з чіткою комунікативної моделлю. Тексти з нестандартною мовною структурою (більшим чином художні) враховують також прагматичну установку автора, його особистісну манеру письма.
З точки зору способу вираження рематичних компонентів висловлювання розповідь може мати різну форму, проте ці відмінності не такі численні, як у структурі опису; всі вони так чи інакше пов'язані з характеристикою активного прояву дії, із акцентуванням на переході від однієї дії до іншого. У той час як тексти-описи характеризуються якісною або предметною ремою, є статичними, логічний наголос акцентує увагу на ознаках чи самому предметі. Дієслова наративу, на відміну від дієслів в описі, є завжди акціональними (типу подобатися, таланити, фортунити, щастити, належати). Текст-опис тісно пов'язаний з дефініцією, а сааме з описовим квазіозначенням, але якщо основу опису становить дискурс, то дефініція, як прояв аналітичного мислення, будується оперуючи законами логіки.

Опис застосовується в художньому тексті для характеристики предмета, портрета, пейзажу, навколишнього оточення; розповідь - для перерахування активних дій, їх змін у часі; міркування – для авторських відступів, що роз’яснюють поведінку персонажів, вираження позицій морально-етичного, психологічного рівнів тощо.

Для наукового тексту характерними є всі типи мовлення, але вибір їх визначається знов-таки характером контексту: міркування - для викладу концептуальної інформації; опис - для характеристики досліджуваного об'єкта; розповідь - для розповіді про становлення наукового знання, історії відкриття тощо. Сам предмет мовлення визначає перевагу типу мовлення: точні науки тяжіють до опису і міркування; соціологічні та філософські - до міркування; природні - до опису, історичні - до розповіді.

Керуючись класифікацією жанрів за стильовою належністю, виділяють оповідні жанри: художнього стилю такі, як: повість, оповідання, новела, міф, легенда, байка, притча, казка, гумореска, художній життєпис; художньо-публіцистичного стилю: замітка та її типи: хроніка, кіно замітка, повідомлення; звіт, репортаж; науково-популярного стилю: історична хроніка, життєпис. До оповідних жанрів також належать такі жанри як: лист, відповідь, оголошення, список, перелік, переказ.

Предметом дослідження було обрано малі жанри оповідної прози, оскільки вони достатнім чином здатні відтворити специфіку організації текстів-розповідей як один із функціонально-смислових типів мовлення з мінімальною асиміляцією з іншими типами текстів. А саме оповідні жанри художньої літератури, основу яких становить дискурсивність. 

За типологією В. Тюпи комунікативна стратегія функціонує в чотирьох формах: сказання, притча, анекдот і життєпис. Кожна з цих дискурсивних одиниць репрезентує індивідуальну основу інтенції: факт, етос, казус та біографію. 

Комунікативні стратегії є основою для відповідних жанрових утворень. Тому предметом даного дослідження було дібрано жанри малої художньої прози, кожен з яких репрезентує окрему комунікативну стратегію в рамках предмету дослідження, а саме: соціально-психологічну новелу В. С. Стефаника «Новина», казку І. Я. Франка «Лисичка і журавель», та гумореску О. Ковіньки «Як мене вчили». Жанр художнього життєпису для реалізації потребує великого обсягу, а тому є предметом іншого дослідження.
Редакторський аналіз твору має багаторівневу структуру дослідження формо- та змістотворчих одиниць. Наратив виступає як структурно-семантична, композиційно-стилістична та функціональна єдність, що формуються в цілісне комунікативне утворення, інтенцією котрого є повідомити, констатувати. Тому основою наративу визначається подієво-сюжетна, локально-темпоральна організація. 

Таким чином, у типології помилок текстів-розповідей окрім трьох основних типів, а саме: інформаційних, композиційних та мовних помилок, виділяються власне типові помилки для текстів-розповідей, такі як: локальні, темпоральні, логічні, ієрархічні, ситуативні, контекстні; та другорядні помилки, так як: атенційні, тезаурусні, модальні, прагматичні, комунікативні, власне інформаційні та семіотичні.

Локативні похибки виражаються як відхилення інформації про локацію від локації в світі (реальному, псевдореальному чи ірреальному) на змістовому рівні; відхилення від локації як структурної частини на рівні композиційному та як відхилення від часу (минулого, теперішнього, майбутнього на рівні локативних прислівників, порушення локальної, етнічної (географічної) належності діалектизмів, слів іншомовного походження, жаргонізмів, неологізмів, сленгу на мовному рівні.

Темпоральні похибки виражаються відхилення інформації про час, вказаний у повідомленні, від часу в світі, описуваному в повідомленні (реальному, псевдореальному чи ірреальному); порушення розповідного ритму (недоречність розповідних рухів: резюме (форсованість подій); дескриптивна пауза (недоречне переривання розповіді описом); сцена (надмірне уповільнення, деталізація з метою імітації реального темпу події); еліпсис (пропуск вузла дії) на змістовому рівні. На композиційному рівні темпоральні помилки фігурують як порушення хронології. На мовному рівні є відхиленням часу дієслів від часу речення (минулого, теперішнього, майбутнього); вживання дієслів минулого часу з часткою «б», «би»; порушення часу на рівні темпоральних прислівників, діалектизмів, слів іншомовного походження, жаргонізмів, неологізмів, сленгу.

Логічні помилки виражаються як порушення логічних законів в процесі побудови речень: закон тотожності, протиріччя, виключення третього, достатньої підстави; безсистемність поданої інформації, відхилення від теми на змістовому рівні. Як порушення порядку, необумовлене розташування сюжетних елементів на композиційному (сюжетному) рівні. Як відхилення від лексичного значення та недоречне вживання слова, алогічність побудови синтаксичної конструкції, необумовлене порушення порядку слів у реченні – на мовному рівні. Ситуативні помилки виражаються на змістовому рівні як відхилення інформації про ситуацію від ситуації в повідомленні та відхиленні від ситуації як структурної частини на рівні композиційному.

Контекстні помилки як типові для розповіді фігурують в тексті як порушення оповідальних інстанцій та рівнів, втрата оповідної точки зору, пропуск вузла дій на змістовому та композиційному рівнях та втрата зв’язків між подіями, втрата інтересу до кульмінації на змістовому рівні. До контекстних похибок належать також атенційні, що являють собою порушення контактної функції мови та переключення уваги на мовному та композиційному рівнях тексту. Тезаурусні помилки виражаються у вживанні невідомого слова (знаку) без тлумачення, некоректно обраній цільовій (віковій) аудиторії. 

Модальні та прагматичні помилки полягають у відхиленні від об’єктивної/ суб’єктивної модальності на змістовому рівні та невиправданому відхиленні від стандартної жанрової побудови на композиційному рівні. Ієрархічні помилки є порушенням порядку структурних одиниць. Комунікативні похибки полягають у невиправданому відхиленні від обраної комунікативної стратегії.

Інформаційні помилки можуть бути дистантними й контактними та, окрім зазначених вище похибок змістового рівня, виокремлюють також підтип: власне інформаційних, що в свою чергу діляться на похибки в інформації контекстній, реципієнтській та суспільній.

Власне мовні (семіотичні) помилки виокремлюють кодувальні, що виражаються у відхиленні від норми в коді знака, та відображувальні, що полягають у відмінності зображувального образу реципієнтів та втора.

З огляду на специфіку організації та типологію помилок текстів-розповідей, виділяються п’ять аспектів аналізу тексту-розповіді, а саме прагматичний, ідейно-тематичний, змістовний, композиційний та мовно-стилістичний, межі яких не є чітко визначеними з причин їх взаємозумовленості.

Прагматичний та ідейно-тематичний аспекти редакторського аналізу визначають актуальність, оригінальність твору, його мистецьке значення, читацьку аудиторію та доцільність публікації. А також є виразниками доцільності подальшої роботи редактора з твором.
Найпершим є визначення комунікативно-прагматичної інтенції автора, осмислення якої передбачає пізнання мотиваційно-чуттєвого образу написання твору, а саме визначення історичного періоду, соціально-політичних умов, специфіки художнього напряму, подій та особистих переживань, що стали передумовами написання твору, позиції наратора в творі, визначення типу теми (вічна, національна, історична, внутрішньомистецька) та на формальному рівні визначення жанрової та стильової обумовленості, міри алгоритмізованості та евристичності, типу трансформацій вихідного натурального тексту (неадаптований, адаптований, повний, скорочений, змішаний), визначення доцільності заголовка.

Аналіз жанрів, що репрезентують різні комунікативні стратегії показав, що прагматика та модальність твору визначають формо- та змістотворчі аспекти тексту, тим самим визначаючи центральний аспект роботи редактора з твором. Змістовий аспект - для комунікативної стратегії, основу якої складає факт (сказання); мовно-стилістичний аспект для дискурсної стратегії, основу втілення котрої становить мовна форма (анекдот); композиційний аспект – для комунікативної стратегії, втілення котрої залежить від порядку розташування структурних елементів (життєпис). Визначення дискурсної стратегії не виключає аналіз твору крізь призму усіх перерахованих аспектів, а формує ставлення до твору, як продукту авторської іманентності, та визначає ступінь необхідного заглиблення в ідейно-мотиваційну сферу творення.

Таким чином першочерговим є визначення комунікативної стратегії, проблематики, конфлікту, модальності й пафосу твору, та формулювання його функціонального призначенн. 

Локально-темпоральна організація наративу формується як на змістовому так і на формальному рівнях. На змістовому рівні просторово-часова організація визначається відповідністю інформації про час і простір часу і простору в рамках реального, псевдореального, ірреального світу твору. 

Час у творі також формується розповідним ритмом, шляхом поєднання розповідних рухів, таких як: резюме, дескриптивна пауза, сцена та еліпсис. 

На формальному рівні часопростір твору визначається за типом хронології та виявленні локацій як структурних частин. На мовно-стилістичному рівні темпорально-локальна організація виражається у співвіднесеності часу локативних і темпоральних прислівників, часу дієслівних форм з часом речення/повідомлення (минулим, теперішнім, майбутнім), вживання історизмів, що відносять твір до певної епохи, діалектизмів, що впливають на формування мовно-етнічного ареалу твору), слів іншомовного походження, неологізмів, жаргонізмів, сленгу.


Сюжетно-подієва організація наративу формується на композиційному рівні та передбачає визначення типу оповідної композиції твору (хронологічна, ретроспективна, вільна; пряма, зворотна; односюжетна, багатосюжетна)

Передбачає також структурно-логічний аналіз, що спрямований на визначення прогалин сюжетних елементів, визначення мікротем, тематичних структур та зв’язків (однорідна, неоднорідна, аморфна, атематична); визначення доцільності обсягу та завершеності твору. Змістовний аспект аналізу наративу передбачає аналіз логіки викладу: дотримання логічних законів; аналіз контексту.


Важливим змістотворчим елементом твору є інтертекстуальність, що виражається у власне інтертекстуальності і фігурує в творі у формі цитат, алюзій (широковживані вислови) з атрибуцією (достовірністю)/без атрибуції, плагіату; паратекстуальності, що виражається в авторських передмовах, післямовах, заголовках (цитати-назви), епіграфах тощо; метатекстуальності, що формується у інтертекст-перекази, дописування «чужого» тексту, варіації на тему прототексту, коли чужі ідеї, рядки тощо стають поштовхом до написання нового твору); гіпертекстуальності (пародія); архітекстуальності як жанрового зв’язку прототексту (початковий текст) і метатексту.

Мовно-стилістичний аспект редагування наративу передбачає аналіз мовних засобів (фонетико-орфоепічних, графічних, лексичних, морфемно-словотвірних, морфологічних, синтаксичних) за такими критеріями як: точність слововживання, лаконічність і вичерпність фраз, образність (тропи), ритм та «звучання» мовлення (відсутність тавтологій (використання синонімів, евфемізмів, перифразів, метонімій), нагромадження незгрупованих однорідних членів, однотипність побудови фраз), лексико-семантична доречність і доступність (в рамках стилю, жанру, тематики твору, образної системи);

Також на мовно-стилістичному рівні важливим аспектом є співвіднесення тезаурусу твору з тезаурусом цільової аудиторії, дотримання контактної функції мови, логіки побудови синтаксичних конструкцій, застосування слів доречного лексичного значення, тлумачення невідомих слів шляхом виносок, пояснень в тексті, контексті; використання лексичного матеріалу, що повною мірою спирався б на мовний досвід реципієнта, діалектизмів, професіоналізмів).

Дослідження текстів-розповідей було обмежене такими критеріями як: малий обсяг жанрів оповідної прози та художність, основу якої складає дискурсивність. 
Розрізнення художніх та нехудожніх текстів-розповідей полягає в наступному. Специфіка редагування нехудожньої оповіді виражається в тому, що тексти нехудожніх стилів мовлення характеризуються об’єктивністю та однозначністю експлікації, формальною і змістовною алгоритмізованістю та системністю. Жанр нехудожнього тексту задається прагматикою, а зміст формується за усталеним алгоритмом, композицією, нівелюючи таким чином образ авторського «Я». Виключення становлять декотрі жанри публіцистичного та ділового стилів, в тому числі і епістолярій, такі як: звіт, репортаж, оголошення, лист, відповідь тощо, - в них взаємодіють об’єктивність та суб’єктивність мовлення, прослідковується образ наратора.

У свою чергу художня оповідна проза характеризується відносною системністю лише на формально-знаковому рівні. Жанр задається впливом мотиваційно-чуттєвого образу і слугує відносно сталою композиційною формою для реалізації комунікативно-прагматичної інтенції автора. Таким чином, основою для художнього твору слугує авторська іманентність, що за суб’єктивності (дискурсивності) своєї природи не може бути алгоритмізованою.

Хоча є недоречним ствердження несистемності художніх текстів на змістовному рівні. Для виявлення такої системності аналізується комунікативно-прагматична інтенції автора крізь призму соціально-політичних, морально-етичних та художньо-естетичних поглядів історичного періоду та художнього напряму творення тексту. 

Така системність, а саме тенденційність, у формуванні художніх творів прослідковується в першу чергу на прагматичному рівні, що визначає жанр, а також на рівнях мовно-стилістичному та образному. Тенденційність виявляється також у формі інтертекстуальності. 

Таким чином, специфіка редагування та типологія помилок художньої оповідної прози були обумовленими, окрім врахування специфіки організації текстів-розповідей, врахуванням специфіки творення художнього тексту, а саме: врахування авторської іманентності, що втілюється в комунікативно-прагматичний інтенції, та є формо- та змістотворчим чинником цілісного комунікативного утворення.
Тому є доречним продовжити дослідження специфіки редагування текстів-розповідей в рамках нехудожніх стилів мовлення, модальністю яких є об’єктивність, а оповідна структура є алгоритмізованою.

